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رهبر معظم انقلاب در بازدید از 
نمایشگاه کتاب تاکید کردند؛
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سخن نخست

پس از گذشت بیش از سه دهه از برگزاری سالانه نمایشگاه 
کتاب تهــران، این رویــداد بزرگ فرهنگی از دوره گذشــته 
در یک پوســت اندازی و تجربه  موفق، برای نخســتین بار 
همزمان در دو بخش فیزیکی و مجازی برگزار شــد. با این 
تجربه، سی وچهارمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران از 
۲۰ اردیبهشــت آغاز به کار کرد و تا ۳۰ اردیبهشــت  ۱۴۰۲ در 
مصلی امام خمینی )ره( و همزمان به صــورت مجازی در 

ketab.ir به کار خود ادامه خواهد داد. 
نباید این »بخش مجــازی« را به صورت یک گزاره ســاده 
دیــد. نمایشــگاه کتاب تهــران بــه عنــوان بزرگ ترین و 
مهم ترین رویداد فرهنگی ســالانه در ایران، همیشــه مورد 
توجه مردم قرار داشته اســت؛ ولی تا پیش از اضافه شدن 
بخش مجازی، صرفاً تهرانی ها و بخشــی از استان ها در آن 
شرکت می کردند. اما اکنون نمایشــگاه، وسعتی به اندازه 
مرزهای ایران پیدا کرده اســت و همه ایرانیان می توانند از 
این نمایشگاه کتاب هایی ارزان و با تخفیف ویژه تهیه کنند. 
با این رویداد است که می توان گفت نمایشگاه کتاب تهران، 
کتاب را برای مردم بدل به مســئله  می کنــد و این دغدغه 
اصلی رهبر معظم انقلاب بوده اســت. ایشــان در بازدید از 
سومین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران در نخستین سال 
رهبری شان چنین فرموده بودند: »کتابخوانی باید همانند 
کارهای روزانه در زندگی مردم وارد شــود. طبقات مختلف 
جامعه شــامل مردان و زنان شــهری و روســتائی و همه 
کسانی که قادر به خواندن هستند، باید با کتاب ارتباط برقرار 
کنند و در اتوبوس، تاکسی، مطب پزشک، اداره، مغازه و در 
اوقات فراغت در خانه کتاب بخوانند.« آنچه در اوراق پیش 
رو می خوانید، گزارشی ا ســت از ســی وچهارمین دوره این 

رویداد. 

رویداد سی وچهارم و بسط 
تجربه زیستن با کتاب

رویداد سی وچهارم و بسط تجربه زیستن با کتاب 

تاکید بر تولید آثار کودک ونوجوان با فرهنگ بومی و بی نیاز از بیگانه

نمایشگاه کتاب؛ بهانه  مهرورزی هموطنان با هر سلیقه ای 

در نشست خبری سی وچهارمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران چه گذشت؟  

فلسفه دعوت مسئولان به نمایشگاه، مطالبه برای بهبود صنعت نشر است

تعاملات و تامّلات رویداد 

آثار نمایشگاه کتاب تهران، پاسخگوی »مسئله ایران معاصر« باشد 

رسانه ملی وظیفه آشتی دادن مردم با کتاب را بر عهده بگیرد 

نمایشگاه کتاب؛ مرکز مبادلات فرهنگی قومیت های مختلف ایران  

مرجعیت نمایشگاه کتاب تهران در جهان اسلام 

 صحنه نمایش دستاوردهای فرهنگی منطقه 

امید به بهبود صنعت نشر تاجیکستان در سایه رابطه اش با ایران   

مشکل اقتصادی و کاهش  قدرت خرید، ایرانی ها را از کتاب دور نکرد 

دولت ها قدر همزبانی ملت ها را بدانند/ فقدان عملگرایی در پیوند دو کشور  

تاجیکستانی ها را بیگانه نمی دانیم/لزوم احیای خط الرسم »نیاکان« در تاجیکستان

مجادله ادبی احمد شاه مسعود با سفیر اسبق ایران درباره شعر تاجیکستان 

لزوم تولید کتاب های صوتی ایران برای مخاطبان تاجیکستانی 

ترویج کتاب، برای تقویت و غنای جمهوریت است  

ناآشنایی ام  با وضعیت نشر ایران و نمایشگاه کتاب تهران یک خسران است 

نمایشی رئالیستی از وضعیت فرهنگی در ایران معاصر 

ضرورت ترجمه رمان  معاصر ایران به زبان های خارجی 

باید فرصتی برای ارائه آثار انتقادی باشد  نمایشگاه کتاب تهران 

گزارش تصویری میهمانی
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حضرت آیــت الله خامنــه ای رهبر معظــم انقلاب 
اســلامی)مدظله العالی( صبح امروز )یکشــنبه 
بیست وچهارم اردیبهشــت ماه ۱۴۰۲( به مدت سه 
ساعت از سی وچهارمین نمایشگاه بین المللی کتاب 
تهران در محل مصلای امام خمینی)ره( بازدید کردند.

بــه گــزارش ســتاد خبــری ســی وچهارمین 
نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران رهبر معظم 
انقلاب)مدظله العالی(  در ایــن بازدید که وزیر 
فرهنگ و ارشــاد اســلامی نیز حضور داشــت، 
درجریان تازه های نشــر و کتاب های ارائه شده 
در نمایشــگاه قرار گرفتند و همچنین با صاحبان 

غرفه ها و ناشران به گفت وگو پرداختند.
حضرت آیت الله خامنــه ای در پایــان بازدید از 
نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران در مصاحبه 
با خبرنــگار خبرگزاری صداوســیما، ضمن ابراز 
خرســندی فراوان از ایــن بازدید، نمایشــگاه 
کتاب را یک همایــش عظیم مردمــی با جنبه 
غالب فرهنگ توصیــف کردند و گفتند: بحمدالله 
در نمایشــگاه کتاب نشــانه های مژده بخش و 
همت هــا و انگیزه های خوب جوانانه مشــاهده 

می شود.
رهبــر انقــلاب افزودنــد: اســتقبال مــردم از 
نمایشــگاه کتاب براســاس آمارهای ارائه شده 
بالا و میزان کتاب های خریداری شده نیز خیلی 

خوب بوده است.

حضرت آیت الله خامنه ای موضوع نشر کتاب در 
کشــور را به رغم برخی زمینه های نامساعد رو به 
پیشرفت خواندند و بیان کردند: عمده زمینه های 
نامساعد در زمینه نشر مربوط به گرانی کاغذ و در 
برخی موارد، نامرغوب بودن کاغذ است، البته وزیر 
محترم فرهنگ و ارشاد اسلامی خبرهای خوبی 
درباره آغاز مقدمات تولید کاغذ مرغوب دادند که 
امیدواریم این اقدامات به شکسته شدن قیمت 

بالای کتاب منجر شود.
ایشــان تاکید کردند: نشــر، یک بخش مهم از 
موضوع کتابخوانی در کشــور اســت و باید امور 

مربوط به آن روان و خوب و فراگیر باشد.
رهبر انقلاب اسلامی افزودند: باوجود مشکلات 
در عرصه نشــر، تعداد عناوین کتاب های چاپ 
شده بالا اســت اما در عین حال شمارگان چاپ 

کتاب نسبتا پایین است.
حضرت آیــت الله خامنــه ای، کتــاب را موضوع 
مهمــی خواندند و تاکید کردند: فرهنگ ســازی 
کشــور همواره احتیاج بــه کتــاب دارد و به رغم 
گســترش فضــای مجــازی، کتــاب همچنان 

درجایگاه بسیار والای خود قرار دارد.
ایشــان تولید کارهای هنری و رسانه ای خوب را 
نیازمند کتــاب و مطالعه دانســتند و گفتند: من 
همواره مردم و به خصوص جوانان را به خواندن 
کتاب توصیــه می کنم اما امــروز تاکید ویژه ای 

بر لــزوم کتابخوانــی و مطالعه برنامه ســازان 
رســانه ای، فعالان در عرصه هنــری و هنرهای 

نمایشی و اهالی مطبوعات دارم.
رهبر انقلاب اســلامی با اشــاره به ســهم بالای 
کتاب های کشــور از تالیفات داخل در خصوص 
موضوع ترجمه کتاب های تالیف داخل نیز بیان 
کردند: ترجمــه کتاب هایی که در داخل نوشــته 
می شــوند باید مورد توجه جدی قرار گیرد البته 
باید بــرای ترجمه ایــن کتاب هــا از مترجمانی 

استفاده شود که تبحر کامل را داشته باشند.
حضرت آیت الله خامنــه ای در بخش دیگری از 
این مصاحبــه، موضوع کتاب کــودک و نوجوان 
را مورد تاکید قــرار دادند و گفتند: بایــد تا آنجا 
که امکان پذیر اســت در زمینه تولید کتاب های 
کــودکان و نوجوانــان متناســب بــا فرهنــگ 
خودمان، تلاش شــود تا از کتاب هــای بیگانه 

بی نیاز شویم.
رهبر انقلاب اســلامی همچنین با اشاره به علاقه 
خود و صــرف وقت بــرای مطالعــه کتاب های 
مختلف به ویژه کتاب های خاطــرات مربوط به 
دوران دفاع مقدس و شهدای مدافع حرم اضافه 
کردند: این کتاب های خاطرات بســیار باارزش 
هســتند و گونه ای جدید از تولید کتاب به شمار 
می روند که بانوان نویســنده در این زمینه بسیار 

فعال هستند و نوشته های خوبی دارند.

بازدید رهبر انقلاب اسلامی از سی وچهارمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران 

تاکید بر تولید آثار کودک ونوجوان با فرهنگ بومی 
و بی نیاز از بیگانه

پس از سه سال، صبح یکشنبه )بیست وچهارم اردیبهشت ماه( صورت گرفت؛
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گزارش

وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی همزمان با گشایش سی وچهارمین نمایشگاه 
کتاب تهــران در ســخنانی نمایشــگاه کتاب تهــران را »بهانــه  مهرورزی 
هموطنان« خواند و گفت:  نمایشــگاه کتاب تهران، فقط برای نمایش و ارائه 
کتاب نیست، بلکه محفل  و جشنی برای همه دوستداران ایران سربلندمان 
است. این نمایشگاه بهانه ای برای مهرورزی هر چه بیشتر هموطنان نسبت 
به یکدیگر در یک فضای فرهنگی اســت   و اینجا خانه همــه ایرانیان با هر 

سلیقه ای است. 
اســماعیلی ادامه داد: برای این رویداد بزرگ فرهنگی به لحاظ وســعت، 
حجم و میزان اســتقبال مخاطبان، نظیــری در منطقه وجود نــدارد و این 
نمایشگاه می تواند به یک رویداد تاریخی فرح بخش و تماشایی برای همه 

دوستداران فرهنگ و ادب کشور ما تبدیل شود.
وی درباره مختصات ســی وچهارمین دوره این نمایشــگاه 
گفت: ســال گذشــته حدود ۵میلیون نفر از نمایشگاه کتاب 
تهران بازدیــد کردند؛ پیش بینی می کنیم امســال نســبت 
به ســال گذشــته حدود ۲۵درصد افزایش مخاطب داشته 
باشــیم که این یک رکــورد تاریخی محســوب می شــود. 
همچنین در این دوره حدود ســه هزار ناشــر داخلی و ناشر 
خارجی، کتاب های خود را در این نمایشــگاه عرضه کرده اند 
و این موضوع هم اســتقبال خوب مخاطبان این دوره را نوید 

می دهد.
وزیر فرهنگ و ارشــاد اسلامی گفت: در مقایســه با دوره های گذشته، فضا 
و مساحت بیشــتری برای ناشــران در نظر گرفته شده اســت و پیشرفت 
تدریجی ســاخت بناهای مصلی امام خمینی)ره( باعث شــد تا امســال 
فضای بیشــتری را در اختیار ناشــران قرار دهیم. وی با بیان اینکه اشتیاق 
زیادی در مردم فرهنگ دوست سراســر کشورمان برای حضور در نمایشگاه 

دیده می شود، ولی امکان حضور برای همه به راحتی ممکن نیست، گفت: 
سال گذشــته تجربه خوبی از فروش همزمان در سامانه مجازی نمایشگاه 
کتاب داشتیم و امســال با تدابیر بهتری دوباره این ســامانه فعال شده تا 
هر شهروند ایرانی در هر نقطه از کشــور امکان خرید کتاب از سی وچهارمین 

نمایشگاه کتاب تهران را داشته باشد.
اسماعیلی با اشــاره به تعداد عناوین عرضه شده و ناشــران حضوریافته در 
نمایشگاه کتاب ســی وچهارم گفت: تلاش شــد تمام عناوینی که در طول 
یکســال گذشــته مجوز نشــر دریافت کرده اند، امکان حضور در نمایشگاه 
کتاب تهران را داشــته باشــند؛ این در حالی است که در کشــور ما به طور 
متوســط در ســال نزدیک به ۱۱۰ هزار مجوز کتاب صادر می شود. همچنین 
در این نمایشگاه اغلب ناشران مهم حضور دارند و ناشرانی که امکان حضور 
نداشــته اند، در بخش مجازی این نمایشگاه، کتاب های 
خــود را عرضــه کرده اند. بــه دلیــل راه انــدازی بخش 
مجازی نمایشــگاه کتاب، می توان گفت کــه هیچ کتاب 
چاپ شده ای نیست که امکان فروش در فضای نمایشگاه 

بین المللی کتاب تهران را نداشته باشد.
وی صنعت نشــر جمهوری اســلامی را واجد مزیت های 
مهمی در حوزه اقتصــاد فرهنگ دانســت و گفت: ما در 
دولت نســبت به این موضــوع اهتمام ویــژه ای داریم و 
امیدواریم بتوانیم به بهانه نمایشگاه کتاب، دیپلماسی فرهنگی را گسترش 

دهیم.
اسماعیلی با اشــاره به حضور کشور تاجیکســتان به عنوان »مهمان ویژه« 
سی وچهارمین نمایشگاه کتاب تهران، گفت: بنای دولت، افزایش مراودات 
فرهنگی با کشــورهای دوست و برادر است. تاجیکســتان حافظه تاریخی 

ایران است و این پیوند، مهر و  مودت هر روز بین ما بیشتر خواهد شد.

نمایشگاه کتاب؛ 
بهانه  مهرورزی هموطنان با هر سلیقه ای

اسماعیلی، همزمان با گشایش نمایشگاه کتاب تهران مطرح کرد؛

این نمایشگاه بهانه ای برای 
مهرورزی هر چه بیشتر 

هموطنان نسبت به یکدیگر 
در یک فضای فرهنگی است 
  و اینجا خانه همه ایرانیان با 

هر سلیقه ای است

یاسر احمدوند، معاون وزیر فرهنگ و ارشاد 
اسلامی و رئیس ســی وچهارمین نمایشگاه 
بین المللــی کتاب تهران در نشســت خبری 
این رویداد، با اعلام اینکه ۹۵درصد ناشــران 
فعال کشــور در نمایشــگاه کتاب تهران آثار 
منتشرشــده خود را عرضه کرده انــد، گفت: 
با وجود مشــکلات اقتصادی که پیش روی 
صنعت نشــر قرار دارد، ناشــران کشورمان با 
انگیزه و اشــتیاق حداکثــری در بخش های 

مختلف نمایشگاه حاضر شدند.
احمدوند با اشــاره به شــعار نمایشگاه کتاب 
ســی وچهارم بــا عنــوان »آینــده خواندنی 
ا ســت« گفت: این شــعار به این معنا است 

که آینده پیشرفت کشور در گرو بیشتر و بهتر 
خواندن اســت. تاریخ جوامع مختلف نشان 
می دهد که پیشــرفت هر کشــوری مرهون 
بیشتر و بهتر خواندن اســت. آمار کتابخوانی 
سریع تر از رشــد اقتصادی پیشرفت می کند 
و نمایشــگاه زمینــه ای برای تشــویق مردم 
و جلــب توجه به عــادت مهــم کتابخوانی و 
توجه دادن خانواده ها به ایــن موضوع مهم 
اســت. بدین ترتیب، نمایشــگاه بین المللی 

کتاب تهران برای رســیدن به هدف پیشرفت 
فرهنگــی و اقتصادی موثــر، تفاوت  هایی با 
دوره های قبل خواهد داشــت؛ با این قرار که 
در بخش های مختلــف،  رویکرد اصلی توجه 
به محتوای فرهنگــی بوده و تــلاش بر این 
اســت مردم از این برنامه ها بهره مناســبی 

ببرند.
قائم مقــام  و  ســخنگو  رمضانــی،  علــی 
سی وچهارمین نمایشــگاه بین المللی کتاب 
تهران نیز در این نشســت گفت: امسال هم 
مانند دوره گذشــته بخش مجازی همزمان 
با بخش حضوری به مخاطبان خدمات ارائه 
می دهد. در همین راســتا، یکی از اتفاق های 

ویژه  نمایشــگاه حضور کتابفروشی هاست. 
در ســال های گذشــته همواره ایــن نقد به 
نمایشــگاه کتاب تهران وارد می شــد مبنی 
بر اینکه ایــن رویداد، نقصانــی جدی در کار 
کتابفروشــان ایجاد می کند! برای اینکه این 
مشــکل برطرف شود، امســال کتابفروشان 
به صورت مجازی در نمایشــگاه کتاب تهران 

حضور دارند.
وی دربــاره تعداد ناشــران و کتابفروشــان 

حاضر در ایــن دوره از نمایشــگاه گفت: ۲۰۰ 
کتابفروش، ۱۰۰ ناشــر خارجی و ۲۷۰۰ ناشر 
داخلی در دو بخش مجــازی و حضوری در 
این دوره از نمایشــگاه شــرکت کرده اند و از 
این لحاظ، تفاوتی در تعداد ناشــران با سال 

گذشته نداریم.
رمضانی بــا تاکید بــر اینکه کمیته ناشــران 
خارجی میزبان نزدیک به ۱۰۰ ناشــر خارجی 
اســت که کتاب های خود را از ســال ۲۰۱۵ تا 
۲۰۲۳ در ایــن نمایشــگاه عرضــه می کنند، 
عنوان کرد: نسبت به ســال گذشته ۴۰درصد 
در تعداد عناوین و ۲۰درصد در تعداد غرفه ها 
افزایــش داشــته ایم. همچنیــن قریب به 
۴۰ کشــور در این دوره از نمایشــگاه میهمان 
ما هستند که کشــور تاجیکســتان به عنوان 
میهمان ویژه در این دوره از نمایشگاه حضور 
یافته است. همه ناشــران خارجی و بخش 
بین الملل نمایشگاه در»ســرای ملل« واقع 

در رواق شرقی مستقر هستند.
نمایشــگاه  ســی وچهارمین  ســخنگوی 
بین المللی کتاب تهــران ادامه داد: همچنین 
تعدادی از شــخصیت های تاثیرگذار جهان، 
به ویژه جهان اسلام در این دوره از نمایشگاه 
حضور دارند؛ روئســای نمایشگاه های کتاب 
دوحه، مسقط و دهلی نو، و همچنین وزرای 
فرهنــگ کشــور تاجیکســتان و ونزوئلا از 
میهمانان نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران 

در این دوره هستند.
او درباره یارانــه تخصیص یافته به گروه های 
مختلــف گفــت: یارانــه خرید کتــاب برای 
دانشجویان در این دوره از نمایشگاه ۶۰۰هزار 
تومــان با پرداخــت ۴۰درصد، معــادل ۲۴۰ 
هزار تومان از ســوی وزارت فرهنگ و ارشاد 
اســلامی و حامیان مالی و برای اســاتید و 
هیات علمی بــا پرداخت ۵۰درصــد معادل 
۳۵۰هزار تومان پیش بینی شده است. برای 
اهل قلم نیــز از ۶۰۰ تا ۸۰۰هــزار تومان یارانه 

کتاب در نظر گرفته شده است.

در نشست خبری
سی وچهارمین نمایشگاه بین المللی 

کتاب تهران چه گذشت؟ 
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محمدحسین آزادبخت؛ رئیس کمیته مراســم و میهمانان ویژه  سی وچهارمین نمایشگاه 
بین المللی کتاب تهران، در گفت وگو با ســتاد خبری نمایشــگاه کتاب سی وچهارم، بیان 
کرد: امســال برای اولین بار از هــزار و ۳۷۰ میهمــان از قوای اجرایی، نیروهای مســلح، 
مجلس شورای اسلامی، شورای نگهبان، اســتانداران، ائمه جمعه و جماعات و نمایندگان 
محترم ولی فقیه دعوت کردیم تا در نمایشــگاه ســی وچهارم حضور فعال داشته باشند. 
در سال های گذشــته این تمهید به این صورت وجود نداشــت و این کمیته بیشتر بستری 
برای استقبال و تشریفات مسئولان بود و در نوع خودش قابل ستایش بود. تلاش ما این 
 است که از حضور مسئولان در این دوره نمایشگاه به نفع بهبود صنعت نشر استفاده کنیم.
وزیــر فرهنــگ و ارشــاد اســلامی از مســئولانی بــود کــه در روزهــای مختلــف 
 بــا حضــور در نمایشــگاه کتــاب بــه گفت وگو بــا اهالــی صنعــت نشــر پرداخت.
محمدمهدی اســماعیلی در بازدید از این رویداد گفت: برای این رویداد بزرگ فرهنگی به 
لحاظ وسعت، حجم و میزان اســتقبال مخاطبان نظیری در منطقه وجود ندارد. امیدوارم 
این نمایشگاه به یک رویداد تاریخی فرح بخش و تماشایی برای همه دوستداران فرهنگ و 

ادب کشور ما تبدیل شود. 
اقبال شاکری، مجتبی توانگر، فتح الله توسلی و مالک شریعتی نیاسر نیز برخی از نماینده 
مجلس شورای اسلامی بودند که در روزهای ابتدایی نمایشــگاه از این رویداد بین المللی 

بازدید کردند.
اقبال شــاکری درباره رویداد ســی وچهارم چنین گفت: حضور پرشور ناشــران خارجی و 
میهمانان ویژه در بخش بین الملل نشــان دهنده این واقعیت مهم اســت که ارتباطات و 
تعاملات فرهنگی و علمی بسیار خوبی بین کشور ما و سایر کشورها در حوزه های فرهنگی و 

صنعت نشر صورت گرفته است .
مجتبی توانگر نیز به برجسته تر شــدن وجوه فرهنگی نمایشگاه اشاره کرد: با توجه به اذعان 
غرفه داران بر فروش بيشتر در مقايســه با سال گذشــته، می توان اميدوار بود كه فرهنگ 

كتابخوانی در كشور جا افتاده است.
فتح الله توسلی نیز به ضرورت آسیب شناســی صنعت نشر و کمک مجلس شورای اسلامی 
به توسعه این صنعت تاکید: اگر وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی لایحه ای در رابطه با پیشبرد 
اهداف توسعه کتاب و صنعت نشر به مجلس ارائه دهد، من یکی از نمایندگانی خواهم بود 
که برای تصویب آن تلاش می کنم. اعضای کمیســیون اقتصادی مجلــس نیز در رابطه با 

اقتصاد صنعت نشر دغدغه دارند و از آن حمایت می کنند.
مالک شریعتی نیاســر پس از دیدار خود ضمن تاکید بر اینکه عمق فرهنگ در کتاب است، 
گفت: کتاب به این دلیــل که محصولی پایدار در حوزه های فرهنگی، اجتماعی، سیاســی، 
اقتصادی در جوامع مختلف اســت، به نظر من از جایگاه بسیار والا و تأثیرگذاری در تقویت 
دیپلماسی فرهنگی کشورها برخوردار است. نمایشگاه کتاب به عنوان مکانی بسیار دلنشین 
برای تبادلات فرهنگی و فکری کشــورهای مختلف با جمهوری اســلامی ایران محسوب 

می شود.
نمایشگاه بین المللی کتاب تهران در روزهای گذشته میزبان بسیاری از چهره های فرهنگی 

و سیاسی داخلی و خارجی بود و این میزبانی در روزهای پیش رو نیز ادامه خواهد داشت.

فلسفه دعوت مسئولان به نمایشگاه،
مطالبه برای بهبود صنعت نشر است

نقش محمدرضا سرشار در تربیت فرهیختگان
 نشست بزرگداشت محمدرضا سرشار، موسس انجمن قلم ایران از دیگر 
اتفاقات فرهنگی نمایشــگاه کتاب امسال بود که یاســر احمدوند، رئیس 
نمایشــگاه کتاب به نقش تربیتی این نويسنده، پژوهشــگر ادبی و منتقد 
پرداخت و گفت: امیدواریم نســل های آینده با آموختن شیوه های نوشتن 
و خلق آثار خوب فرهنگی و انقلابــی راه این فرهیخته را ادامه دهند؛ چراکه 

ایشان در تربیت فرهیختگان تأثیرگذاری زیادی داشته اند.

نقطه عطف زندگی مهدی آذریزدی
نشســت نقد کتاب »مــن مهدی آذریــزدی هســتم« نیز یکــی دیگر از 
برنامه های فرهنگی رویداد سی وچهارم بود که هادی حکیمیان )نویسنده 
کتــاب(، ابراهیم اکبری دیزگاه و  علی الله ســلیمی در آن حضور داشــتند. 
حکیمیان در این نشســت گفــت: دوران کودکــی آذریــزدی در تنهایی و 
کهنســالی او در بیماری گذشت،  بنابراین مقطع میانســالی او دوران اوج و 
شهرت و محبوبیتش اســت. ما داســتان خود را در همین برهه از زندگی 
آذریزدی بنا کردیــم؛ دورانی که در زمان پهلوی می گــذرد و در همین مقطع 
اســت که از طرف دربار برنده جایزه ســال می شــود، اما به دلیل شــرایط 
و مناســک حاکم در جشــنواره از رفتن به آن امتناع می کنــد. من همین 

نقطه عطف زندگی او را به طرح اصلی داستان تبدیل کردم.

»سبک زندگی و جمعیت«؛ تا تله جمعیتی راهی نیست 
 از دیگر نشست های فرهنگی نمایشگاه کتاب تهران امسال »سبک زندگی 
و جمعیت« بود که فاطمه کلانی از پژوهشگران حوزه خانواده و جمعیت در 
آن حاضر شد و گفت: هر کشوری وارد تله جمعیتی شود، جمعیت آن کشور 
ســالمند قطعی خواهد بود و نجات از این بحران صدها سال طول خواهد 
کشــید. در حال حاضر جامعه ایران با نرخ باروری یک و شــش دهم، تنها 

یک دهم با تله جمعیتی فاصله دارد.

ضرورت وضوح بیانی در تبیین شهادت
نشســت »كتاب هاي برگزيده كودک و نوجوان درباره شــهید حاج قاسم 
ســليماني« از دیگر اتفاقات مهم نمایشــگاه کتاب بود کــه »كلر ژوبرت« 
نویسنده کودک و نوجوان با اشاره به اينكه مفهوم شهادت بايد در محتواي 
كتاب ها براي كــودكان به وضوح ديده شــود، گفت: روايت هــاي كوتاه از 
زندگي شهید حاج قاسم ســليماني، بدون خيال پردازي جذاب است. بعد 
از این نکته، باید به ســاختار داســتان ها و نکات فني نگارش توجه کرد تا 

داستان ها از کیفیت خوبی برخوردار باشند. 

ناگزیر از بازترجمه آثار کلاسیک هستیم
نشســت »ضرورت بازترجمه آثــار ویکتور هوگــو« با حضــور محمدرضا 
پارسایار، مترجم آثار کلاسیک برگزار شد که پارسایار در این نشست گفت: 
شــیوه ترجمه آثار در دوره های زمانی متفاوت، گوناگون اســت و گذر زمان 
و دســتیابی به شــیوه های جدید ترجمه، موجب می شــود برخی از آثار را 

مجدداً ترجمه کنیم.

جنگ، بیشتر از کودکان، کودکی را کشت
در یکی از رویدادهای فرهنگی نمایشــگاه کتاب ســی وچهارم، احســان 
محمدی، روزنامه نگار ورزشی و نویسنده کتاب »جنگ بود« برای خوانش 
بخشــی از کتاب خود مهمان نمایشــگاه کتاب بود. او بــا ارائه توضیحاتی 
درباره این اثــر و جنگ هشت ســاله و با بیــان اینکه در جنگ بیشــتر از 
کشته ها، زندگی کشته می شــود اظهار کرد: در جنگ، بیشــتر از کودکان، 

کودکی را کشت.

ضــرورت تشــکیل شــورای مشــترک نخبگان ایــران و 
تاجیکستان

»نشســت بررســی چاپ و نشــر کتاب بعد از اســتقلال تاجیکستان« 
از اتفاقــات مهم فرهنگی نمایشــگاه کتــاب در بخش بین الملــل بود که 
شاه منصور شاه میرزا، معاون موسســه فرهنگی اکو در آن گفت: لازم است 
یک شــورا برای حمایت از نخبگان دو کشور تأسیس شــود. اگر این شورا 
تأسیس شود، خط و مشــی هایی را مشــخص می کند که کم توجهی ها را 

جبران و در پیوند دو کشور بسیار موثر است.

فرصت دیدن یکدیگر از میان سطرهای کتاب 
نشســت »چشــم انداز تعاملات فرهنگی ایران و تاجیکســتان« را باید 
مهم ترین اتفــاق فرهنگی در بعد بین المللی نمایشــگاه دانســت که با 
حضور محمدمهدی اســماعیلی، وزیر فرهنگ و ارشــاد اسلامی و زلفیه 
دولت زاده، وزیــر فرهنگ جمهــوری تاجیکســتان برگزار شــد. زلفیه 
دولت زاده در این نشســت گفت: نمایشــگاه بین  المللــی کتاب تهران 
امکانات و فرصت هایی را در اختیار ما قرار داده اســت که با چشم کتاب 
و از میان ســطرهای کتاب یکدیگر را ببینیم و در اجرای رســالت اصلی 
خویش با ترغیب مــردم به کتابخوانی و فرهنــگ، مهم ترین اقدامات را 

انجام دهیم.

 نمایشــگاه کتاب امســال با فعالیت های متنوع فرهنگی 
تفریحی، پاسداشت پیشکسوتان و اهل قلم، گفت وگوهایی 
با فارسی زبانان دیگر کشــورها، پرداختن ویژه به مخاطب 
کودک و نوجوان و... سی وچهارمین گام این رویداد سالانه 

فرهنگی را برداشت.

به گزارش ستادخبری سی وچهارمین نمایشگاه بین المللی 
کتاب تهــران، فعالیت های فرهنگی و هنــری با محوریت 
نمایشــگاه کتاب و ترویج کتابخوانی از روز دوم نمایشگاه 
امســال آغاز شــد. در این روز، تجلیل از خدمات فرهنگی 
پنج دهه فعالیت فرهنگی »محمدرضا سرشــار« موسس 
انجمن قلــم ایــران، روایت رســتگاری به یــاد »مرحوم 
حجت الاسلام مسعود دیانی« منتقد و فعال ادبی، نشست 
سریال »ســوران« با موضوع اقتباس از کتاب »عصرهای 
کریسکان«، نشســت »ســبک زندگی و جمعیت«، نقد و 
بررسي »كتاب هاي برگزيده كودک و نوجوان درباره شهید 
حاج قاســم ســليماني«، »ضرورت بازترجمه آثار ویکتور 
هوگو« و ده ها نشست دیگر فرهنگی با موضوع نقد، بررسی 
و رونمایی کتاب و متن خوانــی برگزار و در بخش بین الملل 
نیز نشست »بررســی چاپ و نشــر کتاب بعد از استقلال 

تاجیکستان« برپا شد.

نشست سریال »سوران« با محوریت یک کتاب 
نشست ســریال »ســوران« با محوریت کتاب »عصرهای 
کریســکان« یکی از اتفاقــات فرهنگی ســی وچهارمین 
نمایشــگاه کتاب تهران بود که کارکرد انگیزه ســازی برای 
نویســندگان در زمینه نگارش فیلمنامه و همچنین تعامل 
 و دوســتی بیشــتر اهالی ســینما و نویســندگان داشت.

عباس ریاحی، فیلمنامه نویس این سریال گفت: در ساخت 
فیلم به این نتیجه رسیده ایم که سرمایه و انرژی اصلی باید 
روی قصه باشــد. اگر قصه کشش داشــته باشد، مخاطب 

هم همراه می شود.

تعاملات و تامّلات رویداد
مروری بر نشست های فرهنگی 

نمایشگاه سی وچهارم

رئیس کمیته مراسم و میهمانان نمایشگاه کتاب تهران:
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بامروت نژاد، مدیر شــبکه دو ســیما معتقد 
اســت شــبکه های مختلف تلویزیونی رسانه 
ملی بایــد برنامه هــای خلاقانه ای  بســازند 
که مخاطبان نیازشــان به کتاب را مانند دیگر 

نیازهای روزمره خود بدانند. 
حامــد بامروت نژاد؛ مدیر شــبکه  دو ســیما 
در گفت وگو با ســتاد خبری ســی وچهارمین 
نمایشگاه بین المللی کتاب تهران، با اشاره به 
اینکه در تمام حوزه ها، کتــاب حرف اول را در 
جوامع مختلف می زند، اشاره کرد: رسانه ملی 
امروز رســالتی را بر دوش گرفته کــه  بتواند با 
تولید برنامه های خلاقانه و کاربردی احساس 
نیاز مخاطــب بــه کتــاب را در او تقویت کند؛ 
صدا و سیمای جمهوری اســلامی می تواند با 
تولید برنامه های خلاقانــه  با محوریت کتاب، 
موضوع کتاب و کتابخوانی را طوری تبلیغ کند 
که مخاطب احســاس کند کتاب و مطالعه، از 

زندگی و دغدغه های روزمره او جدا نیست. 
وی با بیان اینکه پرداختــن روزانه به کتاب در 
جامعه پیشتر در رسانه ملی مغفول مانده بود، 
گفت: به طــور قطع هر چه در حــوزه فرهنگی 
به شــیوه ای خلاقانه وارد عرصه ترویج کتاب  
و کتابخوانی شــویم، مخاطبان بیشــتری را 
متوجه اهمیــت مطالعه خواهیم کــرد. این 
برنامه ها بایــد به گونه ای باشــد که مخاطب 
احســاس کند برای حل مســائل و مشکلات 

روزمره خود، حتما لازم است کتاب بخواند. 
مدیر شــبکه دو ســیما در پایان تاکید کرد که 
رســانه ملی باید بتواند نقــش میانجیگری و 
آشــتی  دادن مخاطبان با کتاب و مطالعه را بر 

عهده بگیرد.

علی اکبر اشــعری، عضو هیأ ت امنای خانه کتاب 
و ادبیات ایران معتقد اســت که نمایشگاه کتاب 
تهران جریان فرهنگی کشور را نمایندگی می کند، 

نه تمامیت فرهنگ عمومی جامعه ایران را. 
علی اکبــر اشــعری؛ عضــو هیأت امنــای خانه 
کتاب و ادبیات ایران در گفت وگو با ســتاد خبری 
سی و چهارمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران، 
ضمن اشاره به اینکه این نمایشگاه تا حد زیادی 
نماینده فکری و فرهنگی جامعه ما اســت، بیان 
کرد: ما باید تلاش کنیم به ســوال های جهانیان 
درباره تاریخ معاصر ایران پاســخ دهیم. اما باید 
به این نکته  توجه کرد که همه جریان های فکری 

و فرهنگی جامعه هــم وزن هم، محتوا تولید نمی کنند و به همین دلیل نمی شــود گفت که 
نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران پژواک یا انعکاس دهنده فرهنگی اســت که جریانات 
مختلف فرهنگی ارائــه می دهند؛ یعنی گرچه در کل، نمایشــگاه بین المللــی کتاب تهران 
یک جریان غالب فرهنگی  اســت و آثار و تبعات خودش را هــم دارد، ولی نمی توان گفت 

نشان دهنده فرهنگ عمومی جامعه است.
اشعری با تاکید بر تاثیر رویدادهایی مانند نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران در تعاملات 
فرهنگی فرامرزی و دیلماســی  فرهنگی، گفت: ادبیات روز کشورمان بازتاب دهنده شرایط 
سیاسی، اجتماعی و فرهنگی جامعه است و مخاطبان  دیگر کشورها می توانند از این نظر 
به نمایشگاه کتاب تهران توجه داشته باشــند و بهره بگیرند. تا به امروز، جهانیان با حافظ، 
ســعدی و ادیبان و شاعران دیگر ما آشــنا شــده اند و حال می خواهند بدانند که امروز چه 

آثاری با چه موضوعات و زمینه ای در ایران چاپ و منتشر می شوند. 
وی ادامه داد: از طرف دیگــر جهانیان به تاریــخ معاصر ایران و همچنیــن به ویژگی های 
خوانش انقلابی ما از اســلام که منجر به پیروزی انقلاب اسلامی شد، علاقه و توجه دارند و 
این موضوعات در قالب آثار انتشاریافته در ایران که در نمایشگاه کتاب عرضه می شود، قابل 

درک و دستیابی است. 
عضو هیأت امنای خانــه کتاب و ادبیات ایــران در همین راســتا تاکید کــرد: در روزهای 
برگزاری نمایشگاه بین المللی کتاب تهران باید تلاش کنیم به ســوال های جهانیان درباره 
تاریخ معاصر ایران پاسخ بدهیم. واقعیت این اســت که تا امروز در این زمینه خیلی موفق 
نبوده ایم، هرچند که وزارت فرهنگ و ارشاد اســلامی و برخی ناشران کارهای خوبی انجام 
داده اند و آثــاری هم ترجمه حتــی برخی از آثار مســتقیما به زبان های خارجی نگاشــته 

شده اند.
وی در پایان گفت: طبیعتاً هر کســی که می خواهد با فرهنگ ایران یا فرهنگ کشــورهای 
دیگر آشــنا شــود، ســراغ میراث مکتوب آن ســرزمین می رود. در گذشــته مراجعه به 
کتابخانه های بزرگ بهترین راه برای آشــنایی با فرهنگ کشورهای مختلف بود، اما امروزه 
امکان انتشار کتاب ها در فضای مجازی هم فراهم شــده و باید سعی کنیم که از این امکان 
برای انتشار محتواهای مدنظرمان بهره ببریم. نمایشگاه کتاب تهران هم از این نظر می تواند 

گام موثری در مسیر ارتباطات جهانی ما و دیپلماسی فرهنگی کشورمان باشد.

رسانه ملی وظیفه 
آشتی دادن مردم با کتاب

را بر عهده بگیرد

آثار نمایشگاه کتاب تهران
پاسخگوی مسئله ایران معاصر باشد

مدیر شبکه دو سیما در سی وچهارمین 
نمایشگاه کتاب تهران:

عضو هیأ ت امنای خانه کتاب و ادبیات ایران:

گفت وگو  گفت وگو

کرد. نمایشگاه کتاب تهران از این بابت، یکی 
از تاثیرگذارتریــن رویدادهــای فرهنگی در 
حوزه ترویج کتاب و کتابخوانی در کشــور ما 

است.
رئیس ســابق ســازمان تبلیغات اسلامی با 
اشــاره به پیشــرفت های صنعت نشر ایران 
گفــت: میزان شــمارگان و صفحــات کتاب 
پس از پیروزی انقلاب اسلامی رو به فزونی 
بوده است که نشــان دهنده جایگاه و اهمیت 
علم در این دوره است. امروزه تعداد عناوین 
کتاب هایی که در موضوعــات متنوع در نوبت 
انتشار قرار دارند، به هیچ وجه قابل مقایسه با 

گذشته نیست.
وی در ادامــه با تاکیــد بر اینکــه هیچ وقت 
نباید نســبت به کتاب و کتاب خوانی بی توجه 
باشیم، افزود: دسترسی به کتاب نباید فقط 
محدود به نمایشــگاه کتاب تهران باشــد و 
ظرفیت های دیگــر از جملــه کتابخانه های 
کشــورمان می توانــد موجــب ارتقا ســرانه 
مطالعه شــود. امیدوارم با اقداماتی که برای 
تامیــن کاغذ داخلــی صورت گرفته اســت، 

شاهد ثبات در بازار کاغذ و کتاب باشیم.

فرهنگی شرایط جایگزینی وجود ندارد.
این نویسنده توجه به نقاط مشترک فرهنگی 
در قومیت های مختلف برای تبادل فرهنگی 
را اثرگذارتــر از توجــه جداگانــه بــه آنها در 
نمایشــگاه کتاب خواند و گفت: قومیت های 
مختلف ما شعب مختلف یک ملت هستند و 
همانطوری که ممکن است بین خانواده های 
مختلف اقوام هم اختلافات کوچک فرهنگی 
دیده شــود و نگاه و نوع زندگی شان به شکل 
جزئی با هم فرق کند، تفاوت بین قومیت ها 
نیز همین حالت را دارد. اقوام مختلف کشور 
ما، اعضای مختلف یک خانواده بزرگ به نام 
ایران هســتند و در کنــار تفاوت ها و اختلاف 
منظرها، نقاط مشترک بســیار زیادی دارند. 
نمایشــگاه بین المللی کتاب تهــران فضایی 
فراهم می کند تا همه اعضــای این خانواده 
بزرگ بتوانند اندیشــه ها، نگاه و هنرشــان را 
عرضه کرده و نوعی تبادل فرهنگی بین اقشار 

مختلف جامعه ما صورت گیرد. 

حجت الاســلام والمســلمین ســیدمهدی 
خاموشــی، رئیس ســازمان اوقــاف و امور 
خیریه کشور می گوید نمایشگاه کتاب تهران 
در منطقه و جهان اســلام برجســته اســت، 
مرجعیــت دارد و اهمیــت آن همچنان پا بر 

جاست.
حجت الاســلام والمســلمین ســیدمهدی 
اوقــاف و  خاموشــی، رئیــس ســازمان 
امور خیریــه در گفت وگــو با ســتاد خبری 
سی وچهارمین دوره نمایشــگاه بین المللی 
کتــاب تهــران، این رویــداد فرهنگــی را از 
مهم تریــن اتفاقات فرهنگی کشــور خواند و 
ادامه داد: این نمایشــگاه در منطقه و جهان 
اسلام برجســتگی و مرجعیت خود را حفظ 

کرده اهمیتش همچنان پا بر جاست.
وی درباره تاثیر نمایشــگاه بین المللی کتاب 

تهران در فرهنگ معاصر ایران گفت: مســلما 
هر چقدر میزان تالیف و انتشــار کتاب از نظر 
کمی و کیفی افزایش داشــته باشد و کتاب  و 
کتابخوانی به شــیوه های متنوع تری ترویج 
و تبلیغ شــوند، در ایجاد وضعیــت مطلوب 
فرهنگی کشور نقش به ســزایی ایفا خواهد 

محســن پرویــز، دبیر شــورای ارزشــیابی 
هنرمندان، نویســندگان و شــاعران معتقد 
است نمایشگاه کتاب تهران، فضایی است تا 
همه اعضای »خانواده بــزرگ ایران« بتوانند 
اندیشــه ها، منظرها و هنرشان را عرضه کرده 
و تبادل فرهنگی بین اقشــار و قومیت های 

مختلف جامعه را رقم بزنند.
محســن پرویز، دبیر شــورای ارزشــیابی 
در  شــاعران  و  نویســندگان  هنرمنــدان، 
گفت وگو با ســتاد خبری ســی وچهارمین 
نمایشــگاه بین المللی کتــاب تهران، ضمن 
اشــاره به جایــگاه ویــژه نمایشــگاه کتاب 
تهران در عرصــه فرهنگ کشــور، بیان کرد: 
دوره هــای اول این نمایشــگاه بیشــتر به 
منظور تهیه کتاب هــای خارجی برای طلاب 
و دانشجویان برگزار می شــد. ولی کم کم با 
گسترش بخش داخلی و حضور نمایندگان 
فرهنگــی کشــورهای مختلــف، برگزاری 
جلســات نقــد و بررســی و همچنین رونق 

گرفتن ســراهای اهــل قلم به یــک رخداد 
بزرگ فرهنگی کم نظیر تبدیل شــد که نه تنها 
در ایران، بلکه در سایر کشورها نیز نمی توان 

نظیری برای آن پیدا کرد.
وی مــراودات و تعامــلات دســت اندرکاران 
حوزه های فرهنگی در این رویــداد را در بهبود 
مســائل فرهنگــی کشــور بســیار تاثیرگذار 
دانســت و افزود: در حال حاضر اتکاء ناشران 
به نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران و تأثیر 
نمایشگاه در فروش کتاب ناشران که مدت ها 
محل مناقشــه بوده و هســت جنبه اصلی و 
اولیه خود را از دست داده اســت. با برگزاری 
نمایشگاه های غیرحضوری و برخط تجربه ای 
نو شــکل گرفت و به  نظر می رسد نمایشگاه و 
فروشــگاه های مجــازی کتاب که به شــکل 
دوره ای برگــزار می شــوند، می تواننــد بحث 
فروش را تا حــد زیادی پوشــش دهند؛ اما 
برای دیدار نویسندگان، ناشران، حضور مردم 
در فضای نمایشگاه و بهره مندی از برنامه های 

مرجعیت نمایشگاه کتاب تهران 
در جهان اسلام

نمایشگاه کتاب؛ مرکز مبادلات فرهنگی 
قومیت های مختلف ایران 

رئیس سازمان اوقاف و امور خیریه مطرح کرد؛

دبیر شورای ارزشیابی هنرمندان، نویسندگان و شاعران مطرح کرد؛
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مهمان ویژه میهمانی مهمان ویژه میهمانی

زاهدی، ســفیر جمهوری تاجیکستان نمایشــگاه بین المللی کتاب 
تهــران را یکی از بزرگتریــن رویدادهای فرهنگــی در منطقه خواند و 
پیشنهاد کرد هدف اصلی برپایی این نمایشگاه، تقویت همکاری های 

فرهنگی منطقه باشد. 
نظام الدین زاهدی، سفیر جمهوری تاجیکستان در ایران در گفت و گو 
با ستاد خبری ســی و چهارمین نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران، 
ضمن ابراز خرســندی و امتنان از دولت ایران بابت دعوت جمهوری 
تاجیکســتان به عنوان میهمان ویژه در این دوره از نمایشــگاه، اشاره 
کرد: ما با ایران دارای مشــترکات فرهنگی، تاریخــی، دینی و زبانی 
هســتیم و این ارزش های مشــترک بســتر بسیار مناســبی برای 

تعاملات فرهنگی بین دو کشور بوده است.
وی افزود: خوشــبختانه اهالی علــم و فرهنگ هر دو کشــور ایران و 
تاجیکســتان از وضعیت فرهنگی یکدیگر مطلع هستند. برپایی این 
نمایشــگاه و حضور جمهوری تاجیکســتان به عنوان میهمان ویژه در 
این رویداد فرهنگی، گواهی بر این ارتبــاط نزدیک میان اهالی علم و 
فرهنگ دو کشور اســت. همانطور که انتشار آثار نویسندگان ایرانی در 

تاجیکســتان گواهی دیگر بر این 
مدعا است.

زاهدی در ادامــه هدف جمهوری 
تاجیکســتان از شــرکت در این 
دوره از نمایشــگاه کتــاب تهران 
را تقویــت بیشــتر تعامــلات بر 
مبنای مشــترکات بین دو کشور 
دانســت و گفت: مــا آماده یم در 
همه برنامه هــای فرهنگی که در 

ایران برگزار می شود، به طور کامل شــرکت کنیم و به همین منظور هم 
کتاب های بســیاری را با هیئت تاجیکی به این نمایشگاه آورده ایم. 
عقیده ما این اســت که برگزاری نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران، 
نه تنها بســتری بــرای تقویت همکاری های دو کشــور اســت، بلکه 
صحنه ای برای رونمایی از دســتاوردهای مادی و معنوی کشورهای 

منطقه و راه اندازی همکاری های نو در حوزه فرهنگ است.
سفیر تاجیکستان درباره اقدامات غرفه تاجیکستان در این نمایشگاه 
گفت: نقد، معرفی و رونمایــی کتاب در کنار برگزاری نشســت های 
تخصصــی در زمینه تقویت تعامــلات و ارتقای چشــم انداز فرهنگی 
بین تاجیکســتان و ایران و همچنین درباره وضعیت امروزه ادبیات 
تاجیکستان با حضور و ســخنرانی متخصصان هر دو کشور، از جمله 

برنامه های جنبی غرفه تاجیکستان در نمایشگاه کتاب تهران است.

مشکل اقتصادی و کاهش  قدرتِ
 خرید، ایرانی ها را از کتاب دور نکرد

 صحنه نمایش
دستاوردهای فرهنگی منطقه

شاعر و پژوهشگر تاجیکستانی در نمایشگاه کتاب تهران:

سفیر جمهوری تاجیکستان در ایران مطرح کرد؛

ما با ایران دارای مشترکات 
فرهنگی، تاریخی، دینی و 

زبانی هستیم و این ارزش های 
مشترک بستر بسیار مناسبی 

برای تعاملات فرهنگی بین دو 
کشور بوده است

رویدادهــا و گردهمایی های فرهنگــی منطقه« خواند و اشــاره کرد: 
نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران نشــان دهنده این است که ایران 
در زمینه چاپ، نشــر و ترجمه و تالیف از قدرت های منطقه محسوب 
می شود. به  نظر من، این نمایشگاه فضا و فرصت خوبی برای نمایش 
توانمندی های فرهنگی و فنی حوزه نشر ایران است. وی با بیان اینکه 
نمایشــگاه کتاب تهران عمدتاَ با اســتقبال زیادی از سوی مردم ایران 
مواجه می شــود، گفت: این نشــان می دهد هنوز هم علاقه مردم به 
فرهنگ، ادب و کتاب به قوت خود پا بر جاســت. هــر چند که با وجود 
مشکلات اقتصادی شــاهد کاهش  خرید مردم در حوزه نشر و کتاب 
هستیم، اما علاقه  مخاطبان ایرانی به این کالای فرهنگی هیچ وقت از 

بین نمی رود.
 این شــاعر و پژوهشــگر تاجیکی در ادامه به حضور تاجیکســتان به 
عنوان مهمان ویژه سی وچهارمین نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران 
و همچنین مراودات صنعت نشــر ایران و تاجیکســتان اشــاره کرد 

و ادامه داد: صرف  نظر از صعــود یا رکود روابط سیاســی و اقتصادی 
این دو کشــور، هیچگاه روابط فرهنگی آن ها از بین نرفته است؛ چون 
تاجیکســتان و ایران یک روح در دو بدن هستند و نمی توانند بدون آن 

فضای فرهنگی ای که از پیش با هم داشته اند، نفس بکشند.
شاه میرزا با اشــاره به حضور خود نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران 
گفت: حضور ســایر کشــورها در نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران 
فرصتی مغتنم برای بازدید از کامیابی های ایران در صنعت نشر است. 

این شاعر تاجیکســتانی در پایان گفت: نمایشــگاه بین المللی کتاب 
تهران با توجــه به جایــگاه و پایگاهی که دارد یک تریبــون مهم برای 
عرضه فرهنگ و هنر هر کشــوری محسوب می شــود که در آن حضور 
پیدا می کند. تاجیکســتان نیز بــا توجه به پتانســیلی که خودش در 
حوزه نشــر دارد و با عنایت به میزبانی ویژه ای که در این نمایشــگاه از 
آن می شــود، می تواند آثار خود را در معرض دیــد مخاطبان ایرانی و 

بازدیدکنندگان بین المللی  این نمایشگاه قرار دهد.

شاه میرزا، شــاعر تاجیکستانی ســاکن ایران 
معتقد اســت با وجود مشــکلات اقتصادی و 
کاهش  قدرت خرید مردم در حوزه نشــر و... 
علاقه  مخاطبان ایرانی بــه این کالای فرهنگی 

هیچ وقت از بین نمی رود.
شــاه منصور شــاه میرزا؛ نویســنده، شــاعر 

و پژوهشــگر تاجیکــی در گفت وگو با ســتاد خبری ســی وچهارمین 
نمایشگاه بین المللی کتاب تهران، این نمایشگاه را »یکی از بزرگترین 

دولت ها قدر همزبانی ملت ها را بدانند
 فقدان عملگرایی در پیوند دو کشور 

طهرانی با اشــاره به پیشــینه روابط صنعت نشــر دو کشــور ایران و محمود طهرانی، نویسنده تاجیکستانی مطرح کرد؛
تاجیکستان ادامه داد: متاســفانه تاکنون تبادلات نشر بین دو کشور 
در سطح مطلوب نبوده اســت. یکی به دلیل تفاوت خط و دیگری به 
دلیل برخی اختلافات که صدور کتاب به خط نیاکان ما )فارســی( به 

تاجیکستان را با موانع زیادی روبه رو کرده بود. 
 عضو هیئت مدیره انجمن دوســتی ایران و تاجیکســتان افزود: در 

دهه گذشــته تلاش هایی از سوی ســفارت ایران در 
تاجیکستان برای رســمی کردن آموزش خط نیاکان 
در مدارس تاجیکســتان به عمل آمد کــه گرچه مفید 
بودند، اما کافی نبودند. اکنون بسیاری از روشنفکران 
و ادیبان تاجیک صرفا با علاقه و پیگیری خود، به خط 
فارســی تســلط پیدا کرده اند و برخی از جوانان هم از 
طریق شــبکه های اجتماعی در این راه کوشیده اند که 

مایه امیدواری است.
وی با بیان اینکه برای توســعه روابط دو کشــور، دولت ها باید روابط 
فرهنگی را هــم تقویت کننــد، گفت: تبــادل کتاب و دیگــر ابزارها و 
محصولات فرهنگــی بین دو کشــور باید بیشــتر شــود. راه اندازی 
چاپخانه و انتشاراتی ایرانی در شهر دوشنبه و همچنین آموزش دادن 
رســم الخط رایج تاجیکســتان در ایران، می تواند کمک شایانی برای 

افزایش همکاری های فرهنگی دو کشور باشد.
ایــن نویســنده تاجیــک دربــاره تاثیــر حضــور تاجیکســتان در 
ســی وچهارمین نمایشــگاه بین المللی کتاب تهــران در تقویت پیوند 
فرهنگی دو کشــور تاکید کرد: قطعا این دعوت و حضــور اثراتی دارد، 
به شــرط اینکه اراده ای جدی بین طرفین وجود داشته باشد تا به دور 
از تعارفات ســال های گذشــته بتوانند موانع این پیوند فرهنگی را از 
میان بردارند. این اولین بار نیســت که ناشران و اهل 
فرهنگ و ادب تاجیکســتان به نمایشگاه کتاب تهران 
می آیند، ولی هنــوز آن ارتباط فرهنگــی مطلوب بین 
اهالی ادب و فرهنگ ایرانی و تاجیکســتانی  شــکل 

نگرفته است.
طهرانی در ادامه تکمیل کرد: باید گشایشــی عملی از 
هر دو طرف در عرصه نشــر و تبــادلات در حوزه کتاب 
و دیگــر محصــولات چاپــی و همچنیــن تولیدات 
چندرســانه ای به وجود بیاید. ما کشــورهای فارســی زبان و همزبان 
زیادی در جهان  نداریم و باید باور کنیــم فرصت های فراوانی در زمینه 
فرهنگ مشــترک، اقتصــاد و غیرهمیــان این دو کشــور وجود دارد 
که متاســفانه به طور مطلوب مورد بهره برداری قرار نگرفته اســت که 

امیدوارم طرفین به لزوم این همکاری مشترک واقف بشوند.

عضو هیئت مدیــره انجمن دوســتی ایران و 
تاجیکســتان معتقد اســت مــا )ایرانی ها و 
تاجیکســتانی ها( کشــورهای فارسی زبان و 
همزبان زیــادی در جهان  نداریم کــه بتوانیم 
فرصت هــای فراوانی را کــه در زمینه فرهنگ 

مشترک داریم، جدی نگیریم!
محمود )هژیــر( طهرانی، نویســنده و عضــو هیئت مدیــره انجمن 
دوســتی ایــران و تاجیکســتان در گفت وگــو بــا ســتاد خبــری 
ســی وچهارمین نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران، درباره وضعیت 
صنعت نشر تاجیکستان اشاره کرد: وضع نشــر در تاجیکستان از نظر 
گستردگی به اندازه ایران نیســت که البته باید مسائلی چون وضعیت 
اقتصادی تاجیکســتان، وسعت کشــور و جمعیت را در نظر گرفت. با 
این  حال دولت تاجیکستان و دســتگاه های مربوطه اهتمام و توجه 

زیادی  به نشر کتاب و ترویج و تشویق کتابخوانی دارند.

متاسفانه تاکنون تبادلات نشر 
بین دو کشور در سطح مطلوب 

نبوده است. یکی به دلیل 
تفاوت خط و دیگری به دلیل 

برخی اختلافات

امید به بهبود صنعت نشر تاجیکستان
در سایه رابطه اش با ایران  

رئیس سابق پژوهشگاه فرهنگ فارسی تاجیکی مطرح کرد؛
کتاب هــای »فرهنگ املایی خط فارســی«، »دســتور خط فارســی 
تاجیکــی« و »زنده باد زبــان واژه هــا« در گفت وگو با ســتاد خبری 
ســی وچهارمین نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران، با ادعای اینکه در 
سال های اخیر مبادلات نشر ایران و تاجیکستان افزایش یافته است، 
اشــاره کرد: دولت تاجیکســتان در تلاش برای بهتر کردن صنعت نشر 

کشــور خود اســت و ما امیدواریم این بهبود، در سایه 
روابط و تعامل با ایران انجام شود.

قریبی درباره تبادل صنعت نشــر ایران و تاجیکستان 
گفت: تبادل کتاب و برگردان آثار دو کشور، سنتی بوده 
که پس از استقلال تاجیکســتان رونق بیشتری گرفته 
و همچنان هــم ادامه دارد؛ ناشــران مختلف ایرانی به 
صورت مــوردی کتاب هایی را پس از برگــردان از خط 
سیریلیک به خط فارسی چاپ و منتشر کرده اند. حال، 

در سال های اخیر تلاش ما این بوده و من بعد باید این باشد که ناشران 
تخصصی نیز به این حوزه ورود پیدا کنند.

مدیر روابط بین الملل فرهنگســتان زبان و ادب فارســی با اشــاره به 
حضور تاجیکســتان به عنوان میهمان ویژه ســی وچهارمین نمایشگاه 
بین المللی کتاب تهران تاکید کرد: تاجیک ها به بسیاری از آثاری که در 
ایران منتشر می شــود علاقه مندند و لازم است امکانی 
برای ارســال، ترجمه و چاپ این قبیــل کتاب ها در آن 
کشور فراهم شود. نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران 
و حضور تاجیکســتان در این نمایشگاه فرصت خوبی 
برای افزایش تبادلات ادبــی، فکری، فرهنگی و از بین 
بردن محدودیت هــای موجود در حوزه نقــل و انتقال 
کتاب به آن کشور است؛ نباید از این شرایطی که فراهم 

شده غافل شد.

مدیر روابط بین الملل فرهنگستان زبان و ادب 
فارسی امیدوار است تلاش دولت تاجیکستان 
برای بهبود صنعت نشــر این کشــور، در سایه 

رابطه و تعاملش با ایران صورت گیرد.
حســن قریبــی، مدیــر روابــط بین الملــل 
فرهنگســتان زبــان و ادب فارســی، رئیس 

سابق پژوهشگاه فرهنگ فارســی تاجیکی در تاجیکستان و نویسنده 

دولت تاجیکستان در تلاش 
برای بهتر کردن صنعت 

نشر کشور خود است و ما 
امیدواریم این بهبود، در سایه 
روابط و تعامل با ایران انجام 

شود 
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مهمان ویژه میهمانی مهمان ویژه میهمانی

رئیس فرهنگستان زبان و ادب فارســی می گوید باید کمک کنیم 
هر باسوادی در تاجیکســتان به خط فارسی یا »نیاکان«، به همان 

اندازه که به خط سیریلیک تسلط دارد، اشراف پیدا کند.
غلامعلی حداد عادل در گفت و گو با ســتاد خبری سی وچهارمین 
نمایشــگاه بین المللــی کتــاب تهــران ضمن اشــاره بــه حضور 
تاجیکستان به عنوان میهمان ویژه در نمایشگاه کتاب سی وچهارم 
بیان کرد: بســیار خوشوقتم که امسال دوســتان تاجیکستانی ما، 
میهمان ویژه نمایشگاه کتاب تهران هســتند و به گمانم این اقدام 
باید زودتر از این ها انجام می گرفت. حضور این کشور در نمایشگاه 
کتاب تهران به ارتباطات فرهنگی دو کشور رونق بیشتری می دهد. 
آشنایی مردم ایران با دانشمندان و نویسندگان تاجیکستان که به 
مناســبت برپایی نمایشگاه کتاب به ایران ســفر کرده اند، بیش از 
پیش صورت خواهد گرفت و از ســویی نیز آشنایی آن ها با ایران و 

فرهنگی مردم ما بیشتر خواهد شد.
حدادعادل در ادامــه گفت: من یکی از علاقه مندان کشــور و مردم 
تاجیکستان هســتم و هیچوقت آن ها را در ایران بیگانه نمی دانم 
و هر زمان که خودم به این کشــور ســفر کنم، در آنجا احســاس 

بیگانگی نخواهم داشت.
او درباره آشــنایی مردم ایران با اهالی فرهنگ تاجیکستان گفت: 
نویسندگان معاصر تاجیکســتان در ایران شناخته شده هستند؛ ما 
در انجمن آثار و مفاخر فرهنگی حتی در سال های شیوع ویروس 
کرونا، بزرگداشــت افرادی همچون باباجان غفــوراف، بازار صابر 
و صدرالدین عینــی را برگزار کردیم که از ادبای معاصر این کشــور 
به شــمار می روند. اما لازم اســت برای معرفی بیشتر نویسندگان 
معاصر تاجیکســتان و آثارشــان به جامعه ایران، بــا برنامه ریزی 

منسجمی اقدام کنیم.
رئیس بنیاد سعدی که در راســتای آموزش و ترویج زبان فارسی 
در نقــاط مختلف جهان فعالیت می کند، با اشــاره به خط الرســم 
تاجیکســتانی ها بیان کرد: تبدیل خط فارســی به ســیریلیک کار 
کمونیســت ها و اتحاد جماهیر شــوروی بوده و تا امروز هم خط 
رسمی تاجیکستانی ها باقی مانده است. ما باید کمک کنیم که هر 
باسواد تاجیکی به خط فارســی یا »نیاکان«، به همان اندازه که به 

خط سیریلیک تسلط دارد، اشراف پیدا کند.

تاجیکستانی ها را بیگانه نمی دانیم
لزوم احیای خط الرسم »نیاکان« در تاجیکستان

غلامعلی حداد عادل مطرح کرد؛

مجادله ادبی احمد شاه مسعود با سفیر 
اسبق ایران درباره شعر تاجیکستان

لزوم تولید کتاب های صوتی ایران 
برای مخاطبان تاجیکستانی

عضویــت حقیقی آکادمــی علوم این کشــور درآمد. شعردوســت، 
در گفت وگو با ســتاد خبری به نقل خاطره ای پرداخــت که مربوط به 
کتاب »چشــم انداز شــعر امروز تاجیکستان« اســت؛ خاطره  دیدار و 
گفت وگویش با احمد شاه مســعود؛ در حالی که این فرمانده نظامی 
افغانستانی، کتاب او را در دست داشته است...! در ادامه خاطره سفیر 

اسبق ایران در تاجیکستان از زبان خودش نقل شده است:
در بیــن کتاب های تالیفــی من در تاجیکســتان، یک کتــاب حائز 
اهمیت تلقی شــد. داســتان تالیف آن کتاب این بود که من چندین 
ســال به واســطه نوشــتن مقدمه بر کتاب شــاعران متعــددی از 
تاجیکســتان به خواندن اشعار این شاعران مشــغول بودم و با زبان 
شعری و شــخصیت ادبی آن ها آشــنا شــدم و مجموعه مطالعات 

و یادداشــت هایم در این باره را با عنوان »چشــم انداز شــعر امروز 
تاجیکستان« در ایران و تاجیکستان منتشر کردم.

به یــاد دارم مدتی بعد از انتشــار این کتاب، در یکی از ســفرهایی که 
به عنوان مســئول هیئت فرهنگی برای شــرکت در جشــن استقلال 
تاجیکستان به شهر دوشــنبه داشتم، با احمد شــاه مسعود در لابی 
هتلی در آن شــهر ملاقات کردم. او کتاب من را در دســت داشــت و 
وقتی به هم رسیدیم با اشــاره به آن کتاب خطاب به من گفت: »برادر 
چه کار کردی؟!« در پاســخ گفتم: »ایراد کارم در کجاست؟« او گفت: 
»ایرادش این اســت که شما در عنوان کتاب نوشــته اید »چشم انداز 
شــعر امروز تاجیکســتان«، در حالی که باید می نوشتید »چشم انداز 

شعر امروز تاجیک« که تاجیک  های افغانستان را هم شامل بشود.«
من در پاســخ گفتم: »جناب احمد شــاه، به دو دلیل عنوان »شــعر 
تاجیکســتان« برای این کتاب انتخاب شــده و معتقدم این انتخاب 
درســت اســت؛ اول اینکه که من در حین خواندن کتاب های شــعر 
شاعران تاجیکستان شناختی از شعر معاصر تاجیکستانی ها به دست 
آورده بودم و از کتاب های شــاعران تاجیک افغانســتان شــناختی 
نداشتم. دوم اینکه با شــناختی که من از فضای نشر و ادبیات فارسی 
دارم، شاهدم که شاعران افغانستانی الحمدلله در ایران جایگاه خوبی 
دارند و کتاب هایشــان در آنجا منتشر و معرفی شــده و می شود؛ اما 
شــاعران تاجیکســتانی با وجود علاقه زیادی که به انتشار کتاب ها و 
بسط آثارشان در ایران دارند، تا به امروز کتاب هایشان در ایران منتشر 
نشــده و تلاش من این بود که این ارتباط و تعامل با شعر تاجیکستان 
برقرار شود. درست مانند ارتباط موثری که شــاعران ایرانی با شاعران 

افغانستانی پیدا کرده اند.«

مجید اسدی؛ عضو انجمن دوســتی ایران و تاجیکستان و کارشناس 
امور فرهنگی تاجیکســتان در گفت وگو با ستاد خبری سی وچهارمین 
نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران درباره تبادلات صنعت نشــر ایران 
و تاجیکســتان اشــاره کرد: متاســفانه تبادلات نشــر بین دو کشور 
ایران و تاجیکســتان خیلی کمتر از حدی اســت که انتظار می رود. در 
برهه ای بین ســال های ۲۰۱۰ تــا ۲۰۱۵ موجی در تاجیکســتان به راه 

افتاد که نتیجتاً باعث شــد برخی کتاب های فارســی 
در تاجیکســتان به ســیریلیک برگردانده و منتشــر 
شــوند و بالعکس. منتها در دهه اخیر به دلیل برخی 

مشکلات، کمتر به این امر اهمیت داده شده است.
وی با بیــان اینکه البته گام های بســیاری برای بهبود 
پیوند صنعت نشر این دو کشور برداشته شده، افزود: 
ولی متاســفانه چون این اقدامات مســتمر نبوده، به 
نتایج مطلوبی نرســید. زمانی که کتابخانه جدید ملی 
تاجیکســتان در حال افتتاح بود، حجم زیادی کتاب 
با حمایت مردمی از ایران به این کتابخانه گسیل شد. 

در این کتابخانه سالنی وجود دارد که در آن کتاب های اهدایی ایران و 
آثاری با خط فارسی نگهداری می شود.

کارشناس امور فرهنگی تاجیکستان با اشاره به حضور تاجیکستان به 
عنوان میهمان ویژه سی وچهارمین نمایشگاه بین المللی کتاب تهران 

گفت: با توجه به اینکه ایران و تاجیکستان مرز زمینی مشترک ندارند 
و هزینه انتقال کتاب ســنگین اســت، این اتفاق می تواند در افزایش 
تعاملات صنعت نشر دو کشور موثر باشد. ســال گذشته تعداد نسبتا 
خوبی از فرهنگیان و چهره های اهل فن در حوزه کتاب تاجیکســتان 
در نمایشگاه تهران حضور داشــتند و امیدوارم امســال این حضور و 

استقبال گرمتر و موثرتر باشد.
وی نقــش نمایشــگاه بین المللی کتاب تهــران را در 
اســتحکام پیونــد فرهنگی بــا کشــورهای مختلف، 
تاثیرگــذار خواند و افــزود: افرادی که به نمایشــگاه 
می آینــد و با تولیــدات و آثار و شــخصیتهای ادبی 
سایر کشــورهای حاضر در نمایشــگاه آشنا می شوند 
و ارتباطــات پررنگ تر می شــود و همیــن ارتباطات، 

زمینه ساز تعاملات فرهنگی بعدی خواهد شد.
اســدی در پایان با اظهار امیــدواری از اینکــه زمینه 
برگردان و نویسه گردانی کتاب های منتشرشده در دو 
کشور بیشتر فراهم شــود، گفت: با توجه به اینکه زبان 
کشور تاجیکســتان نیز فارسی اســت، می توانیم در حوزه کتاب های 
صوتی اثرگذاری بیشتری داشته باشیم و شــرایطی را فراهم کنیم تا 
کتاب های ایرانی به صورت کتاب های صوتی در این کشور راحت تر در 

دسترس مخاطبان قرار گیرد.

علی اصغر شعردوســت، سفیر اســبق ایران و تنها پژوهشــگر ایرانی 
که به دلیل پژوهش در زمینه شــعر تاجیکســتان مفتخر به دریافت 
عالی ترین نشــان دولتی تاجیکســتان شــده، با احمد شاه مسعود 

مجادله ای ادبی داشته است!
به گزارش ستاد خبری ســی وچهارمین نمایشــگاه بین المللی کتاب 
تهران، علی اصغر شعردوســت، تنها ایرانی  است که مدال »رودکی« را 
که عالی ترین نشان دولت تاجیکســتان است از دست رئیس جمهور 
این کشور دریافت کرده است. مدال مذکور به خاطر تالیفاتش، به ویژه 
کتاب »چشم انداز شعر امروز تاجیکستان« به او اهدا شده است. این 
کتاب در تاجیکســتان به قدری با اســتقبال مواجه شد که بدون آنکه 
حمایت و تبلیغ خاصی از آن صورت بگیــرد، در مدت کوتاهی به چاپ 
دوم رسید و در سال انتشارش، برگزیده جایزه کتاب سال تاجیکستان 
شــد. بدین ترتیب، علی اصغرشعردوست به اســتثنای »محمد نوری 
عثمانــوف« که مترجم قــرآن و رئیس انســتیتوی خاورشناســی و 
آکادمی علوم مســکو بوده، تنها خارجی اســت که عالی ترین نشان 
دولت تاجیکستان را دریافت کرده اســت. مدتی بعد از این رویداد، 
شعردوست در کسوت سفیر ایران در تاجیکســتان شروع به فعالیت 
کــرد و همچنین بــه عضویت اتحادیه نویســندگان تاجیکســتان و 

مجید اسدی، کارشــناس فرهنگی تاجیکستانی معتقد است با توجه 
به اینکه زبان کشــور تاجیکستان نیز فارسی اســت، تولید کتاب های 
صوتی می تواند به شــکلی اثرگذار شــرایطی را فراهم کند که محتوای 

کتاب های ایرانی در دسترس مخاطبان تاجیکستانی قرار گیرد.

عضو انجمن دوستی ایران و تاجیکستان مطرح کرد؛ 

بین سال های ۲۰۱۰ تا ۲۰۱۵ 
موجی در تاجیکستان به راه 
افتاد که نتیجتاً باعث شد 

برخی کتاب های فارسی در 
تاجیکستان به سیریلیک 
برگردانده و منتشر شوند و 

بالعکس
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فرهنگ در حیات کنونی بشــر منتشــر کــرده ام؛ برای نمونه در ســال 
۱۹۸۴ در مصاحبه ای تاکید کردم که باید انســان را دارای سیستمی از 
ساختارهای شــناختی در نظر گرفت که به همان شکلی که اندام های 

فیزیکی بدن رشد و نمو دارند، آن ها هم با گذر زمان رشد می کنند.
چامســکی ادامه داد: شــاید پیچیده تریــنِ این ســاختارها »زبان« 

باشــد. با مطالعه زبان و شــیوه های یادگیری زبان 
می تــوان بســیاری از ویژگی هــای اساســی این 
ساختار شــناختی، همچنین ســازماندهی آن و نیز 
استعدادهای ژنتیکی ای که پایه و اساس رشد آن را 

فراهم می کند، کشف کرد.
این فیلسوف و زبان شــناس در تبیین تاثیر فرهنگ، 
محیط و رویدادهای فرهنگی بر ساختارهای شناختی 

انسان بیان کرد: فرض بر این است که ســاختارهای فیزیکی به صورت 
ژنتیکی به ارث می رســند و ســاختارهای فکری آموخته شده اند؛ این 
فرض اشتباه اســت زیرا تحقیقات نشــان می دهد که هیچ یک از این 
ســاختارهای شناختی آموخته نشــده اســت، بلکه با روش های قابل 
مقایسه ای رشد می کنند و شــکل نهایی آنها به استعدادهای ژنتیکی و 
وضعیت محیطی و فرهنگی انسان ها بستگی تام دارد. 
در واقع؛ اگر چه ممکن اســت ســاختارهای شناختی 
در تعیین رفتارهای اساســی ما نقش مشــترکی بازی 
کنند، اما جزئیات خاص نحوه رشدمان کاملا در تعامل 
با محیط فرهنگی  ما تعیین می شــود. بر این اســاس 
معتقدم که نقش تعاملات محیطــی و فرهنگ بر رفتار 

انسان بسیار برجسته و غیرقابل چشم پوشی است.

برای باقی ماندن در چرخه رقابت، باید عناصر 
مهمی از جملــه چاپ با کیفیت بــالا، تکثیر و 
توزیع مناســب و... ارائه دهند؛ این امر برای 

رقابت با همتایان مجازی لازم است.
تالیافرو ادامه داد: در نمایشــگاه کتاب تهران، 
ایران می تواند با نمایــش مجموعه ای عالی 
از کتاب ها، نقــش خــود را در »عصر طلایی 
اسلام« یادآوری کند - عصر فراگیری دانش 
بزرگ ایرانیــان در جهــان، که عامــل اصلی 
گسســت و پایان یافتن آن در قرن سیزدهم، 
اقدام مغولان به نابودی کتاب ها و کتابخانه ها 

در زمان محاصره بغداد بود.
این فیلســوف دین تاکید کــرد: هر چه مردم 
بیشــتر بتوانند برای تالیف و خلق کتاب های 
بــزرگ خود جشــن بگیرند، ســوادآموزی و 
آگاهی بیشــتر رشــد و ترویج پیــدا خواهد 
کرد و نتیجتــا این امــر باعث غنــا و تقویت 
جمهوری و جمهوریت اســت. نویسنده کتاب 
»زمینه های بحث فلســفی در ادیان جهان« 
در بخش دیگری از این مصاحبه با اشــاره به 
ترجمه آثارش به زبان فارســی و انتشارش در 
ایران گفت: یکی از کتاب های من پیشــتر به 
فارسی ترجمه شده اســت. برخی از آثارم نیز 
به زبان های عربی و ترکی منتشــر شــده اند. 
کتابخانه شخصی خودم هم مملو از مجلدات 

زیبای هنر و معماری ایرانی است.
تالیافــرو در پایان بــا اســتقبال از همکاری 
و تعامــل علمــی و پژوهشــی احتمالــی با 
دانشــمندان و اندیشــمندان ایرانی، گفت: از 
ارتباط با دوســتان و همکاران ایرانی ام قطعا 
اســتقبال می کنم. به عنوان کسی که به زبان 
انگلیســی می نویســم، طبیعتاً به موسسات 
انتشاراتی بریتانیا و آمریکا هدایت شده ام، اما 
ایران به درســتی می تواند ادعا کند که در طول 
تاریخ کتاب هایی با بالاترین کیفیت را ترویج 

کرده است.

برای برقــراری ارتبــاط، تعامــل و نمایندگی 
فرهنگی انجام دهند، بیــان کرد: دلیلی وجود 
ندارد که ایران با نمایشــگاه کتاب تهران و آثار 
برجسته  فارسی که در آن به نمایش در می آید، 
نتواند بــا تقویم فرهنگی جهانــی رقابت کند. 
البته این مســتلزم پیش شرط های اساسی 
است که باید در نمایشــگاه بین المللی کتاب 

تهران پذیرفته شود. 
به گفتــه ادیب مقــدم قصد و هــدف عمده 
پژوهشگران خارج کشــور از بازدید نمایشگاه 
کتاب تهــران این اســت که وضعیــت علوم 
اجتماعی و علوم انســانی را در جامعه ایرانی 
دریابنــد و بدین ترتیب بتوانند بــه این درک 
برســند که چه چیزی در ایــن جامعه ممکن 
است و چه چیزی ممکن نیست. این مسئله 
در ایران امروز بســیار حیاتی اســت و گاهی 
اوقات با مرور مطالبی که منتشــر نمی شود، 
اطلاعات بیشــتری در مورد وضعیت موجود 
می تــوان دریافت کــرد، تا از طریــق مطالبی 
که منتشر شــده  یا می شــوند! به هر ترتیب، 
نمایشــگاه بین المللی کتاب تهــران می تواند 
منبعی برای اخبار واقعی درباره ایران باشــد 
و این امر، جذابیت نمایشــگاه کتاب تهران را 

برای پژوهشگران خارجی مضاعف می کند.
وی در پایان با بیان اینکــه کار تحقیقاتی اش 
در خصوص ایران اساســاً مبتنی بر مطالعات 
میدانی در داخل کشور بوده، اما کتاب هایش 
در کمبریج و لندن نوشــته و منتشر شده اند، 
گفت: محــدود کردن دانش باعث می شــود 
ارتباط نخبگان با پایــگاه و وضعیت اجتماعی 
خودشان قطع شود. در تاریخ بشریت، کتاب و 
علما حرف آخر را زده اند، زیرا همیشه حقیقت 
غالب اســت. به نظر من یک نمایشگاه کتاب 
خوب، به جای نشــان دادن یــک جهان بینی 
واحد، جشن انسانیت را در جنبه های متعدد 

خود متبلور و نمایندگی می کند.

زبان شناس و فیلسوف آمریکایی با اظهار تاسف از 
اینکه پیشتر امکان و فرصت آشنایی با نمایشگاه 
کتاب تهــران و به طور کلی وضعت نشــر در ایران 
را نیافته، گفت: این فقدان و ناآشــنایی برایم یک 

خسران بزرگ ا ست.
نوآم چامســکی فیلســوف، اســتاد بازنشسته 
مؤسســه ماساچوســت)MIT(، فعال اجتماعی 

تالیافرو، فیلســوف دین با بیــان اینکه ایران 
می تواند بــا نمایــش مجموعــه ای عالی از 
کتاب ها، نقــش خــود را در »عصــر طلایی 
اســلام« یادآوری کند، گفت: هــر چه مردم 
بیشتر برای تالیف کتاب های بزرگشان جشن 
بگیرند، ســوادآموزی و آگاهی رشد بیشتری 
می کند و نتیجتاً به غنــا و تقویت جمهوری و 

جمهوریت منجر می شود.
چارلز تالیافرو از فیلسوفان شناخته شده دین 
و عضو انجمن فیلســوفان آمریکا که ســابقه 
تدریس در دانشــگاه های آکسفورد، هاروارد، 
کلمبیا، پرینســتون، نوتــردام و... را دارد، در 
گفت وگو بــا ســتاد خبری ســی وچهارمین 
نمایشگاه بین المللی کتاب تهران اشاره کرد: 
معتقدم کتاب های چاپی و کاغذی هنوز اعتبار 
خود را حفظ کرده اند؛ هنوز هم نخســت وزیر 
بریتانیا با گذاشتن دســت بر روی یک کتاب 
سوگند یاد می کند، درست همین کار را رئیس 

جمهور ایالات متحده هم انجام می دهد.
این اســتاد فلســفه دین در ادامه گفت: در 
دنیای اروپای باستان و قرون وسطی، گاهی 
اوقات ثروت یک شــهر یا فرد را بــا تعداد و 
کیفیت کتاب هایش می ســنجیدند. کتاب ها 
و کتابخانه ها در دوران مــدرن هم از اهمیت 
فوق العاده ای در گســترش دانش، پرورش 
و نظارت عمومی بر منابع مشــترک برخوردار 
بوده اند. امروز هم ســوزاندن کتاب همچنان 

می تواند باعث خشم عمومی شود.
به گفته تالیافرو از اواخر قرن بیستم، کتاب ها 
و در نتیجه نمایشگاه های کتاب، مجبور شدند 
با آنچــه که قبلا بــه عنوان »تعامل انســان و 

رایانه« از آن یاد می شد، تطبیق پیدا کنند.
 وی اضافــه کــرد: البتــه تاکیــد می کنم که 
کتاب هــای کاغذی، بــه عنوان اشــیا چاپی 
همچنان ارزشمند هســتند، بویژه در مناطقی 
که هنوز به »وای فای« دسترســی مناســبی 
وجود ندارد. امــا در مناطقی کــه اینترنت به 
خوبی ارائه می شــود، می توان بــه کتاب ها با 
ســرعت و گســتره فوق العاده ای دسترسی 
داشت و این نیاز به کتاب های چاپی را تعدیل 

کرده است.

تالیافرو با اشــاره به تحولی کــه پس از رواج 
کتاب الکترونیکــی و خرید و فروش مجازی 
کتــاب رخ داد، گفت: امروز دیگر نمایشــگاه 
بین المللی کتاب تهــران به همــان اندازه که 
نمایشگاه های کتاب در شهرهای دیگر جهان 
از جمله پاریس، استانبول و... معتبرند، اعتبار 
دارد. با این حال، کتاب هــای فیزیکی اکنون 

آرشــین ادیب مقدم، رئیس مرکز مطالعات 
ایرانی در مدرسه مطالعات شرقی و آفریقایی 
دانشــگاه لندن بــا بیــان اینکه نمایشــگاه 
بین المللی کتاب تهران می تواند منبعی برای 
ارائه اخبــار واقعی درباره ایران باشــد، گفت: 

کتاب ها، آرشیو فرهنگی بشریت اند.
به گزارش ستاد خبری ســی وچهارمین دوره 
نمایشــگاه بین المللی کتاب تهران، آرشــین 
ادیب مقدم، اســتادتمام کرسی »سیاست در 
غرب آسیا« و رئیس مرکز مطالعات ایرانی در 
مدرسه مطالعات شرقی و آفریقایی )سوآز( 
درباره میزان آشــنایی اش با این نمایشگاه و 
صنعت نشر ایران اشــاره کرد: من از مدت ها 
قبل با نمایشــگاه کتاب تهران آشــنا بوده ام 
و در اواخر دهــه ۹۰ از آن بازدیــد هم کرده ام. 
ترجمه فارســی کتاب من با عنوان »سیاست 
بین المللی خلیــج فارس« در ایران توســط 
انتشارات شیرازه منتشر شــد و در نمایشگاه 

تهران به نمایش درآمد.
ادیب مقــدم در خصوص امــکان و چگونگی 
تثبیــت نمایشــگاه کتــاب تهــران در تقویم 
فرهنگی جهان گفت: فرصت های تکنولوژیک 
امروزی، راه های زیادی بــرای اتصال فراهم 
می کند. به عنــوان مثال، می تــوان از طریق 
تولیدات چند رســانه ای، یا سخنرانی هایی که 
به صورت آنلاین و زنده پخش شــده یا از قبل 
ضبط شــده اند، یک رویداد را بــه دیگران که 
خارج از آن منطقه هستند، ارائه و معرفی کرد.

این استاد علوم سیاسی در ادامه درباره نقش 
کتاب در حوزه دیپلماســی فرهنگی نیز چنین 
توضیح داد: هــر کتاب یک دیالوگ اســت. 
کتاب های علمی نه تنها یــک گفت وگو، بلکه 
تاریخ هســتند. آنها حقایقی را ایجاد و ایجاب 
می کنند، بازجویی می کننــد و می گیرند و لذا 
حضورشــان در عصر کنونی ما که سرشــار از 
اطلاعات غلــط و دروغ های سیســتماتیک 
است، بســیار حیاتی است. از ســوی دیگر، 
کتاب ها آرشــیو فرهنگی بشــریت را تشکیل 

می دهند.

ادیب مقــدم اضافــه کــرد: علاوه بــر این ها، 
در حالــی کــه کتابخانه ها به طــور فزاینده ای 
دیجیتالی می شوند، من تا به امروز، هنوز وارد 
یک »بیت الحکمه« مجازی فراگیر نشــده ام 
که تاریخ فکــری ایران و منطقــه را به صورت 
دیجیتالی بایگانی کند؛ پروژه ای که به نظر من 
تحققش برای حفظ دانش برای نســل های 

آینده ضروری است.
این پژوهشگر و اســتاد دانشگاه با بیان اینکه 
نمایشگاه های کتاب می توانند کارهای مهمی 

ناآشنایی ام  با وضعیت نشر ایران و 
نمایشگاه کتاب تهران یک خسران است

ترویج کتاب، برای تقویت 
و غنای جمهوریت است 

نمایشی رئالیستی از وضعیت 
فرهنگی در ایران معاصر

چامسکی، فیلسوف معاصر:

استاد پیشین هاروارد مطرح کرد؛
رئیس مرکز مطالعات ایران در لندن درباره 

نمایشگاه کتاب تهران مطرح کرد؛

نمایشگاه بین المللی کتاب تهران به همان اندازه  
که نمایشگاه های کتاب در شهرهای دیگر جهان از 
جمله پاریس، استانبول و... معتبرند، اعتبار دارد

نمایشگاه بین المللی کتاب تهران می تواند 
منبعی برای اخبار واقعی درباره ایران باشد و 

این امر، جذابیت نمایشگاه کتاب تهران را برای 
پژوهشگران خارجی مضاعف می کند

انسان دارای سیستمی از 
ساختارها ی شناختی است که 
به همان شکلی که اندام های 
فیزیکی بدن رشد دارند،  آن ها 
هم با  گذر  زمان رشد می کنند

سیاســی، دانشــمند علوم شــناختی و زبان شــناس که عنوان »پدر 
زبان شناســی مدرن« را یدک می کشد، به ستاد خبری سی وچهارمین 
نمایشگاه بین المللی کتاب تهران گفت: متاسفانه اخباری از نمایشگاه 
کتاب تهران نخوانده ام و در نتیجه میزان شــناختم از این نمایشــگاه 
و همچنین شناخت و آشنایی ام از ناشــران ایرانی کم است؛ این عدم 
آشنایی خســرانی برای من اســت و باید این آشــنایی پیشتر حاصل 

می شد.
وی با مهم شــمردن رویدادهــای فرهنگی مرتبط با کتــاب و تاثیرات 
مثبت آن بر وضعیت حیات اجتماعی و سیاســی بشــر در دوره مدرن، 
اظهار کرد: کتاب جایگاه والایی در دیپلماســی فرهنگی میان کشورها 
دارد و باید ایــن جایــگاه را درک و اهمیت آن را برای همــگان تبیین 
کرد. به  شــخصه مقالات و مصاحبه های مختلفی در خصوص اهمیت 

گفت وگو گفت وگو
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خارج از کشور مطرح هســتند. بنابراین شما 
باید در معرفی و ترجمــه کتاب های ایرانی به 

جهانیان بیشتر بکوشید.
دان ادامه داد: متاســفانه نمی دانم چه طیفی 
از کتاب هــای غربی ها بــه فارســی ترجمه 
می شــوند، یا اینکه چــه تعداد از آثــار مدرن 
فارسی فرصت ترجمه به زبان های غیرایرانی 
را پیدا می کنند. همچنیــن اطلاعات چندانی 
درباره ترجمه رمان های ایرانی در کشــورهای 
اروپایــی و آمریکایــی ندارم. ولــی معتقدم 
رمان های ایرانی با هر کیفیتــی که دارند باید 
به زبان هــای دیگر ترجمه شــوند و مخاطبان 
غیرایرانی را با ادبیات داســتانی معاصر ایران 
آشنا کنند. اگر این رمان ها ترجمه شوند اتفاق 
بسیار ارزشــمندی از نظر فرهنگی رخ خواهد 

داد.
نویسنده کتاب »اندیشه سیاسی جان لاک« 
در پایــان گفت: هنــوز هم تحقیقــات جدی 
درباره تاریخ و فرهنگ ایران در بریتانیا انجام 
می شــود؛ اما این عمل به میزان قابل توجهی 
کمتر از گذشته صورت می گیرد و من بیم دارم 
این موضوع، باعــث محدودیت کلــی دامنه 

فرهنگی بریتانیا شود.

فیلســوف آمریکایی و نویسنده کتاب »ریشــه های الهیاتی مدرنیته« 
می گوید متاسفانه آشــنایی اندکی با نمایشــگاه کتاب تهران دارم، اما 
معتقدم این نمایشگاه باید فرصتی برای حضور ناشران و کتاب هایی با 

رویکرد انتقادی باشد.
به گزارش ســتاد خبری ســی وچهارمین نمایشــگاه بین المللی کتاب 
تهران، مایکل آلن گیلســپی، فیلســوف آمریکایی و صاحب کرســی 
فلسفه و علوم سیاسی دانشگاه دوک آمریکاست. حوزه های تخصصی 

او فلسفه سیاسی، فلســفه قاره ای مدرن و تاریخ فلسفه 
سیاســی اســت. وی همچنین در حوزه های نظریه های 
سیاســی، ایده آلیســم آلمانــی و اگزیستانسیالیســم 
صاحب نظر اســت. »هــگل، هایدگــر و بنیــاد تاریخ« و 
»ریشه های الهیاتی مدرنیته و »نیهیلیسم قبل از نیچه« از 

جمله کتاب های مهم او به شمار می رود.
 گیلسپی در آســتانه برگزاری ســی وچهارمین نمایشگاه 

بین المللــی کتاب تهــران، به ســتاد خبری 
این نمایشــگاه درباره آشــنایی  جهان غرب با 
محصولات فرهنگی ایرانــی گفت: حدود یک 
دهــه اخیر، فیلم هــای ایرانــی در ارائه تمدن 

ایرانی به جهانیان بیشــتر از کتاب ها - البته به اســتثنای چند مورد - 
نقش داشته اند. متاســفانه دانش من از نمایشــگاه بین المللی کتاب 
تهران اندک اســت ولی به گمان من این نمایشــگاه باید فرصتی برای 

حضور ناشران و کتاب هایی با رویکرد انتقادی باشد.
این فیلســوف آمریکایــی در خصوص جایــگاه کتاب در دیپلماســی 
فرهنگی اشــاره کرد: با توجه بــه وجود منابع آنلاین بــه نظر من نقش 
کتاب در دیپلماســی فرهنگی کاهش یافته است. مسئله این است که 
کتاب ها بهترین فرصت را به ما می دهند تا به درون فردی 
که در فرهنگی کاملًا متفاوت از فرهنگ ما زندگی می کند، 
وارد شــویم، و به هر حال این امکان، امروزه تا حدی کمتر 
شده است. با این وجود نباید از نقش کتاب در دیپلماسی 

فرهنگی غافل شد.
 گیلسپی در پایان گفت: اگر قرار اســت تبادل فرهنگی به 
ایفای نقش خــود ادامه دهد، به نظر من داســتان کوتاه و 
همچنین شــعر باید به عنوان ابــزار تعاملات 
فرهنگی مورد اســتفاده قرار گیرنــد. این دو 
مدیوم ادبی در ایــن زمینه کارایی بیشــتری 

خواهند داشت.

اســتاد اندیشــه سیاسی دانشــگاه کمبریج 
با بیان اینکه رمان های ایرانــی با هر کیفیتی 
که دارند باید بــه زبان هــای خارجی ترجمه 
شــوند، گفــت: فیلم های ایــران بیشــتر از 
کتاب هــای ایــران در خارج از کشــور مطرح 
هستند؛ بنابراین شما باید در معرفی و ترجمه 

کتاب های ایرانی به جهانیان بیشتر بکوشید.
جان دان، اســتاد نظریه و اندیشــه سیاسی 
در دانشگاه کمبریج انگلســتان که در سوابق 
علمی او تدریس در دانشــگاه هاروارد آمریکا 
نیز به چشــم می خورد، در گفت وگو با ســتاد 
خبری ســی وچهارمین نمایشگاه بین المللی 
کتاب تهران اشــاره کــرد: درباره نمایشــگاه 
بین المللی کتــاب تهران که هر ســاله برگزار 

می شود، مطالبی شنیده ام؛ اما هنوز هیچ چیز 
جدی درباره آن نمی دانم و یکی از مشــکلاتم 
برای حضــور در نمایشــگاه بین المللی کتاب 
تهران این اســت که نمی توانم به زبان فارسی 
صحبت کنم و همچنین ســفر طولانی در این 

سن برایم سنگین و خطرناک است.
وی افــزود: تصــور می کنم هنــوز کتاب های 

ایرانی ماننــد فیلم های این کشــور در جهان 
معــروف نشــده اند. فیلم ها و به طــور کلی، 
سینمای ایران بیشــتر از کتاب های ایران در 

نمایشگاه کتاب تهران
باید فرصتی برای ارائه آثار انتقادی باشد

ضرورت ترجمه رمان  معاصر ایران 
به زبان های خارجی

مایکل گیلسپی، فیلسوف معاصر:

جان دان، استاد دانشگاه کمبریج مطرح کرد؛

تصور می کنم هنوز کتاب های ایرانی مانند 
فیلم های این کشور در جهان معروف نشده اند

کتاب ها بهترین فرصت را به ما می دهند تا به 
درون فردی که در فرهنگی کاملًا متفاوت از 

فرهنگ ما زندگی می کند، وارد شویم

گزارش تصویری میهمانیگفت وگو
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